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VY INEDOXDIEE
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AREIE, 2004 T T 7 X7 VHREY NG TH > LHB#AEDOT -2 b &I

VY NEORTEXOBECONTRRLEZDOTH S,
1. HMEEE

WY NBORBEIBAELTICRT, COB4HEFHHAZENEZITATHS, %
COERBIASNAHEAETML, YVIYNEBTEHEFOTHICNBED TSNS,

a. B b. BF c. BFE d. AEFE e EBE f BER g &S

® %
ARG ATR OEERICED, ROLSRIEESEET 5,
® LMD EEHEENTEBERE LD, (1)
® BE AL - BB S5, (2)(3)
® HEAREOER - BEELTRES <. (1)
o%%&%&&&&&ma&urm#a<()

® HiEICRE L TRIEFAAZBRT 5. (6)
A EEE OB
(1) [biti meral o gara matan-
baby male Prog cry for

‘a male baby was crying for--’

EH I - M
(2) {tamoloil] lo ma (3) (Elles] me rif
person prog come E 3SG.R  plant
‘A /the person is coming.’ ‘Elles plant the yam.’
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puig: |
(4) (Nnal {dokta)
3SG.IP doctor

‘She is a doctor.’

AR

(5) Nno an masi elima [nanof dondo]

1SG.R  eat fish five yesterday  night
‘I ate five fish last night.’

A& 5 A O B

(6) ro lsu toa [sur annanna-i]
3PL.R kil fowl pp feast-Aff
‘they killed a fowl for the feast.’

AFICIZBRAT CHRARNH D, BELAFACEKR. RERRBBERARATH 0.
EEAFO-HEBHERTAAGHARLTATS S, HRAFACEITEEERTERE
HRBBRICAMT 5, EERATMILTHHARMTH 5.

(7) mata-ku
eye-15G.0O
‘my eyes’
BEERAL, BEAHE EEZ2EZTAT A HEEENEFNICAMT S

EEAAOHR THHEMTEETES HRAFADERICIL ®-nde ENIZDDHEE
BoLEt 5P ENICAmMT 5,

(8) tamoloi -nde

man - Aff
‘man’
(& 1D B P
il e o|u|FHE
BRER | A - 1O - -
nde | O | -] -1-]10] O
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LAEE BRI TIVICHBTEERDELI RS,

(F 2.5
£ 5—ORENT DA B soko X AJ) mama R A
—QEE £ HH A% (Elles) #4 (Tatuba)
—YEET B+ fE/NEE fitufofora-i & firiu-nde X
#3R natu-ku FADFB¢
H -+ f8/NEE/ #3R ima-i & ima-ku FADR
—- DI BEGRERTEA B aulu t fare 4
3R ruirui-na R
—@HHEERTHH =k alao FA. M5 RZHR
—@%F (BFABKFIIEMTEEICRD D5)
B etea — erua-na _&H
— O ER BH tarina =< A
REFA—OEFMIRAT B B nira %5
—QERREAH B H nen 2
— Q@A B B saina ]
@ HEFF

ZEAOEERZENHT IHETITIZIROKRDNH 5,

(& 3.

TEAmeEs AFOOFER BUEERLFELES

%% tarina  ‘many, lots of’ OO O
% efui ‘every, all’ OO O
%@ efisasi ‘few’ OO X
tari ‘every, all’ Ox X
merei  ‘some’ Ox X
ala ‘some’ OX X
e.g. TEAFT Z(EM 47 4 O EEH WAL EFRRAT LB
(9) tamoloi-nde efui  (10) tarina o (11) nira  talina
man Aff . all 3PL.R  want 3PL.IP many
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‘all men’ ‘many want to-’ ‘lot of them’
@ ;F
a. HEIE & b. fuBhE
HEF DM (12) ma annann
35G.R eat
‘He eats.’
BRI 1 RO BRI 3 SRR AT (2 2 T ma) SREKICAHIT S
a. BEIR — BEHH S REHHF
Rie®E O 4MEEHTHIENTES (WD BHATN)
@ B GRFBOHELL © V2 OMEICENT V1 2 &M (BIFRK)
@ —# (lafoa, forfor,) ARMDEBERIZ/E S (AFM), D&
BEERICIENF-ANAMT B2 &5 5  (eg. lafoa-i, forfor-i matua-i)
(F 4.0

®O® dui ‘good’ O matua ‘strong’ @O® danga ‘stink’
O@® suia ‘strong’ D@ forfor ‘little’ DG lafoa ‘big’

(13) ma lafoa (14) © tamoloi lafoa (15) @ ma annan ma lafoa
3SG.R big man big 3SG.R eat 3SG.R  big
‘It is big.’ ‘tall man, big man’ ‘He eats a lot.’
(16) @ lafoa-i ma ntau-
big-Aff 3SG.R afraid
“The older boy was afraid..’
(17) ® bia-n torak-nde na sala lafoa-i
dust-Link  trac-Aff pp road big-Aff
“The dusts of the big road’
FARK Tld7a < A ?

b. fhEEH I ATREIE & AFREIE
AFRD fh & a. MHBEOYATREVKRD 4DIZHEINS

O xHMFEE & D see, hear
@ E¥HFEZE &5 whisper
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@ PHEER &5 talk, criticize
@ —DO0FEBEBELDDB
— X HERERE & ERAHFE 2 & 5 show, hand

MIEFIFE LRI HTEE & 5 give, ask, teach
HXZ2 &0 55 AHOMER

tell, say, inform, ask, try, etc.(XL DHEEESR])

® ERAEHA
FErRRATBENDME SERICKD (R5.) OXSCTHBTES. YIYNBOER

RA&AFT TEELFITEWL, BEFITEWL, Z0oWTHhTHAWN) O=ZDRHEN5,
rzn, zh, ) EVWo LEROBERRARICE., BRMTEBVEBICENSHO

& FBRMBICEBENZNWDOEND D, FEBMEICHNZWEROERRAFITIIN
FRRELTOBEND S,

| (&5 S WO - WA S
ED | B -
n N b Zh-IheZZ | #HL- Hh -
T | BECZ
4 (£38) | menende | menei | meleng/mel
HEoRARAE nende/nenende/ nei leng
287 hanende
BIEH nen/hane/han le/1
BT nen(e) nenei | nena
BEFEEE< nen nei nena
AR A
this 3 E 7
(18) menende te mel (19) menende mo ndui
this or that this 35G.R  good
“This one or that one?’ “This is good.’

7RIS (FRR AT that ORMA)  AFOEM (that DEIY (RE))

(20) sal nena (21) Tamoloi | ndui  mo-

what  that man that good 3SG.R
‘What did you say?’ ‘that good man--*’



32 WY INEED L DIE

B £ &R SO <

(22) Sakele -i
Chair-Aff

nei lo lo ate

which  2SG. prog sit

aia)

there?

“The chair which you sat down was broken.’

ma

kame-a
35G.R  break-intr

(lit. ‘The chair which you are sitting there is broken.”)

@ HiERH

MERICITROLORH 5. MBEFRIMBRDOEERICZD., JO& EHRESR
THHAMEERES TS, RERITHERR DA OB NTINRICZE M0
EBE5NTH D EFBPRMEBERICIIZ 5720,

(6. HEINBEH i
AR AT $ 8
R Bk R | A | BE - $E | fUREE | A
@ tel HH ~~, ~IZ O - O O O
@ | telei HlE ~~, ~I - O - O O
@ | lafe FHE ~~, ~I O O O O O
@ sur B ~DledHiz O O O - O
® | matan FR ~Ddic O O O - O
® | na | BF ~T. BE~HS, HE~C | — - O - O
@ | tuan R ~&—HEiC O @ O — O
(23)DE s e laf key no-ku tel  Elles
Impgo Imp take key Class-1SG.R pp E

‘Go to hand my key to Elles.’

@ EH

WY NEOEFIZIEna L te DZONEFEEL. WITNHHAOIELEDICART S, na
BEEHE. te IRERFATHD., —D0LAFMOF T OOERNKEKETSZERT
ER, ZOSHETHARKRENREETHY, REOLODIHBEN R DHOTRAR N,

FRERED na

VYNFED na ZEBEBLAFORMICEHNS. na 2B UEEARDIL. MRS AMHEKIC
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Bns.

B BT an ‘eat’ DHIFE
(24) --firu-nde lo an [na tolu-n toa-i]
- dog-Aff Prog. eat na egg-Link fowl-Aff

¢ --the dog was eating some eggs.’

Hndl X eEZEEsm
(25) nno ma tutuba  [na sande masimbon]
1SG.R  come Tutuba na Sunday morning

‘I came tutuba on Sunday morning.’

MARRI2REIN S, BRMBOEEAMICET TS na2Em &L, AECERETS
LBAFITHTT % na ZEIENEER (KE) T5.

EEiE na

HBMEBEICHANSEEBEAFAICEET na VMBS NDZENHD, ZORERITEED
BERBEEZDDEEZOND. FHREKEEFNCEEANMBINDS ENSIDITT
W<, EHFAEZIS IS OHRAMEHFEEWD 2 EOHERVMBEGENRSH D, Ll
EREiEES I EDHRBNHBF TOREEMEZWS Z &idthsk 572 &, B sdE
AORRRIERTH S,

EHEFAEHENICE2MBFAOAZUTIRT., (FA-T2EX 5] LW HER
fekalai 1213 (26) ICR 2 XS IWHRBICEFNMB I NN EE &, (27) DL D ITHEER
HENHBEIND SN S, FAONMIEENTH 528, (27) DL D ITHEIT
MAERERENS &S TREANENN 2 HAICH

Fekalai (vt) ‘damage’
d@a/E L (26) usa lafoa me fekalai ima-i
rain big 3SG.R damage house-Aff
‘The heavy rain damaged the house.’
waEd D (27) e te fekalai na fulu-na
Imp Neg damage Art hear-2SG.Poss

‘Do not damage her hair.’

RAERED te
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VYNBTEBEBATZENTH5AEET L te THD, ZOBRREEORERE. ‘o
EERTOIEREGALTZEOBEROD D ILENOCATREB/ CTH D te THMBEHN, HiE

W RMPSRDODEDITHET D,

te
AEEH LHAFICHBINLGFTEZEMT S,
EEOEEHFNOBRECHBEINGHEREETET 5.

BREGAATE EATAGOM, XEXOMABECERLHB-DOHDDSE—

DERITELIHEET S,
AEHET (28) ka an te masi
1SG.Ir eat Art fish
‘I will eat the fish.’
BHE DR (29) me te ma
3SG.R Neg come
‘He did not come.’
BEIRERH (30) (o ma na akal te [o ma na
2SG.R come pp boat or 25G.R come pp
‘Did you come here by boat or by plane?’
AEBH te

plen]

plane

VYNBRZERZDOEFAND D, OEDIREFEFAD na. IV EDIIFREFFAD
te TH 3., EHEi na DREHE te bHFELAFCHEIN, BRTLHLFEENHTS
BEEIT5, ULALEEASEROSYBLFAZES TS, —HOXREEHN te 1R
ETRh<EHOLBELARAHEMN TS ENHES., DFUFHEA na TREHRELT
DBEEZHATNDE., BRNICHZRTREET te RZOBEZBA T RNEN

ST EMBMNS,
F7 (31) {te fafin  tatubal 10O omboi  hei
Art,  female Tutuba 3PL.R like water.kava
‘the woman in Tutuba like kava.’
W# (32) e inu {te fusal
Imp drink Art green coconut

‘Drink the coconut!’

® &7
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BRI BT PIRE E Vo EFEAAME Y, BREOXLEIX2EZ2EMHT 5. &l
BT SHIEIC L0 IUEMORBIRES & TEMAOEERZEMT SEIFL 15T
5N%. XEEHT DRIFIIMESAELEMN - fRL. EEMBEICENIIRTH S,
—7 . BEAOEERZENT 8B EIDWNOBHRER. MWBROMEOMICER
ER

X EEMT SR

XEEHT AT, REEOONBELXTHRRAFEAND D, HRERIEIX O
AERLS 5.

EEE
FEOLOKMEBELZRITRAFE balfa ’maybe, perhaps’
(33) balfa  nno te sor-i a

maybe 1SG.R  Neg seetr. 35G:0

‘maybe I do not see it.’

ERAEEREEHT DR
A EEH 2 EST SRFE. BENEHHO L EEEFRGEERICREIN. 1
;O & ZIIFHBOMICENIN S,
DEDOEFEBORIZRLE DU LOBIFENRNS Z 3N,

O #EERTER

mausi / mousi  ‘well’

to ‘quickly, fast’
bulu ‘together’
fatea ‘all at once’

H#ad eat (34) Elizabeth, (O annan toto ro  totol
Elizabeth, 2SG.R  eat fast and fast ‘Elizabeth!

You ate amazingly fast.’

fatea ‘all at once’
CORIFREFBOTHCHKEN-FITDODNDE L Z2EKRT S, ZORIFEAICKLDE

HENLHT|HOFEHIIHEBATCEEOABRRAT L EFHFICES &8RN,
b @i eat (35) [da an fatea na masi ndel
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1IPL.R eat all atonce Art fish Aff
‘We ate the fish all at once.’

@ BEZXRTEIR
talsea ‘too much’ # - RKEET - -BE>lsiKDKEL
losi  ‘very’
(36) mo ng an talsea (te) famol
3SG.R  want eat toomuch Art orange

‘She really wants to eat some orange.’

N DEiE
XOBRBEERTIRETH S,
(& 7.5
Periphery core core predicate core periphery
e EEHR R £

EREE TEN W (EE)

FEEE EEH W (EE)

i3 AR A - BiFEA L SR 2T 2B AREOFER BT - HFIH
N3, FERNELHO L EEEX TR EBERLGABRFECHBRIYOHETH S, BFE
XTIREFBOAF - BUCHE L FERATAEBEEEOREF te 2L D, LUTITHEX
LEXDHERT,

54
FEHRLBF
(37) nna ‘ me isi a]

3SG.IP  3SG.R touch 3SG.O
‘He touched it.’

FEIBAFTED FEHRNAFD (FE)
(38) nna (39) nna lme te sumbe}
35G.IP chief 3SG.IP 3SG.R eg chief
‘He is a/the chief.’ He is not a/the chief.

BEX ZOLHUEDRUBBOXMHEBEALRBEHEHAICL > THUMFIIENS., (XD



PEE Ei 37

Ricizas< (,) 2B ERT B,

® uE @ #&EH
® &
5 DOXMNERMELICHEREL, —BERoTWATHERT.
(40) {mer ngo,] 1 [ma fano,] 2 {mo Isu ra-mbokalai,] 3
Comp yes 3SG.R go 3SG.R  kill pl-small lizard
{mo Isu arfi-nde,] 4 {mo Isu kalasur -nde} 5

3SG.R  kill cat-Aff 3SG.R kill big lizard -Aff
‘He said Yes. He went, and kill some small lizards, cats, and big lizards.’
3OO EFEFAELICHKEL, RRAICH->E—EOTHERT.
(41) Maho, lmo  uwsa  losi,] 1 {o sa tel Eileen/ o airal 2
M 3SG.R rain heavily 2SG.R go pp E 2SG.R wet

‘Maho, it rains heavily so that while you go to see Fileen, you will rain.’

ROFUIZ DD IZRERFINBER LB WEBTH 5.

(42) {tamoloi nen ro omboi fir-nde,] [tamoloi leng ro omboi
man this 3PL.R like dog-Aff man that 3PL.R  like

- arifi-tamaute]
cat-forigner

‘This man likes dogs, and(but) that man likes cats.’

QFuDEKRAENT S
1. te ‘or’
(43) o an  te toa mo ndui] te [(me nde]

2SG.R  eat Art chicken 3SG.R good or 3SG.R not good

‘Is the taste of chicken good or not?’

. na ‘but’

(44) luno fa na fatafuia-i) na [ra-tamoli-nde ro te mal .
1ISG.R  go pp meeting-Aff but PL-man-Aff 3PL.R Neg come
‘I went to the meeting but they did not come.’
BRI DU EOHKEEZERT
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Il. ro ‘thus’

(45) {pno ntau afuri-nde] ro  [nno te maturu mausil
1SG.R  afraid rat-Aff thus 1SG.R Neg sleep well
‘I was afraid of the rat so that I could not sleep well.’
IV. mefro ‘then, after that (lit. it finishes thus)’

me + ef + ro
3SG.R finish thus

me ef TO
3SG.R  finish  thus TR AEBEREALELVEBEA > MR-
2a>Th5b,

® meefro @ me ef ro
HL meef MOEDORETHBETNE, A bR—a VBN TFTRTZRTT
BB, FTEHRETIZro AR > TERT 229 mefro 20EDDEELTHH
mefro BX EXOM, XBEH, ES5HICHBENDIENTE, XHICHNDBE A
DXNEWENTND EEXS5ND, mefro DHIEOINIBLRE TR TS,
T2 BRIT v. TRTEGH aefro DRIBICERTEXERARETRLS TSN,

XOH (46) [ma annan] mefro [me si na tasil
3SG.R  eat then 3SG.R go.down pp sea
‘After eating, he went down to the sea.’
X B (47) mefro [ma ate] {me rtireti  tua-ral
then 3SG.R sit 3SG.R telll with-3PL.O
‘Afterwards, he sat down and talked with them.’

V. aefro ‘then, after that (lit. after it finish )’

a4+ ef +ro
3SG.Ir finish thus
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VO mefro [F#k. 1> FF—2a W ol TERTSZENDE aefrold—FET
HBEBEZLENS,
XD (48) [da mambu  forfor]  aefro {da retireti)
1PL.Inc.Ir rest small then 1PL.Inc.Ir talk
‘After taking a rest for a while, we will talk.’
XEE (47) aero  [lang a sere,]  [ra-ruru-nde ra masal
then wind 3SG.Ir blow 3PL-clothe Aff 3PL.Ir dry

“The a wind blows and dresses will get dry.

Vl. balro ‘so’

bal + ro
like this + thus

X8 (49) balro {me liliai  tol
so  3SG.R return  quiickly
‘So, he came back quickly.’

BY BXEEUX (=x- 80

1. BRI (< 008R)
FERAREFICEI NS, FLHREXREEINS
2. X
X ERICE »NSM,. that ~
FeRFEXICHEEINS
| 3. RERERZIUX (M)

1. BEFRANX - - - BH{FAXXREXOHOLATZEM L, BAF IR AT nen 12
Ny cEMSED., FEEEXCHEESI NS,

ErRRAFANLTZENTSHEE - - - AFAAFEER + HRRAT mera + nen 1§
ARAFPERALEES & & - - - L EEK-(H/NEE) + H=R 475 mera-i nen~

O E#EFAX B ERREMENTHEE

(50) ma. ndafsai biti -nde nen [ma garal
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3SG.R know baby-Aff who 3SG.R die
‘He knew the baby who cried.
@ BERFAXPEBEIND L
(51) nno in hae na siol [ma fal
1SG.R.  drink kava pp year 3SG.R go
‘I drank kava last year.’
2. #X
BFEOMME L TECZRBH EZHLEER, HXUIELEF URENEEZRD.
BRI ELICUBEINDIDHXERICENMND, FXME SN DEERCE
PNBEPEBFHICE > THRES> TS, FEMXVFHERICEIND L&, EXNE
MENDBZENBD.

A& —— hear, see, look
B RE —— say, tell, inform, ask, think, know

OEXNEW SN2
QEXNEWIND

@ IHE
(52) nno  rngo  [ulufoe mera merei lo tofi ao]
1SG.R  hear child male some prog call 1SG.0O

‘T heard some young boys calling me.’

@ HXEFEHICEIND
ERERAFER B reti’say’ O r VB LD OPHFEEME L THRET 5.

FEX R HER
FE1 +HlE  (HEFE) ENOEFEL +r EFE + iR
Nno reti a nno r o sao
I say him I say you sick
‘I told him that you were sick.’
2 AFR 3 AFR 1 AFRE R

EXOEFE HURHR EXOER MXER  EXOEFE WBER

Oor me mer 1o orT
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OEXNBHE N (EX+#HER+ (fED

Inform

(53) nno  farai Moris nnor [ra fa ra annan)
1SG.R  inform M comp 3PLR go 3PLR eat
‘T told Moris that they went to eat.’

@EN « EXDOREAEH NS

EX DR say WA (EXOEFE+HXER+ [HIH])

(54) Docta mer [ae a te ria an te toa ngal
Doctor comp will 3SG.R not must eat Art chicken only
‘Doctor said he must not eat only chicken.’

EXVNT LB EINE FLETOX

(55) ror  lae o Isu al or [sainal
comp will 2SG.R kil 3SG.O comp what
“They asked "how do you kill her?’ ‘Do you know the way?’

FXORLOEEEN > T3, BA5. D) ODLIRRACLRTFTLERETM

BFEOLE, £ (BhT5) OLIREFEZRIMBRAOLE, BACHTENE. &
EORMREEBRAZRT XV ELTHNDI B &R0 5.

3. RERERAEIUX

A7 23 AL
e - FE- BNZEY  matan/ sur (BIBERAELTH)
GHERY ar

W B & RE PRIEERMZEZRT

#Hi - RE - B
(56) Ro lo sina raoa matan [ra an ral -

3PL.R  Prog. pretend 3Dual:O because 3PL.Ir eat 3PL:O

‘They were deceiving two boys because they were going to eat the boys -’
E5s

(57) ar (Mathew a ma nambar] ae afo ka

if M 3SG.Ir come today will  tomorrow  1SG.Ir
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te fano
Neg go
‘If Mathew comes today, I will not go tomorrow.’
BFER
BFEGEICE, REOHEMSSRFEOEEMOBKELENH D,
O W5E DA
MEENERE L TRN, BREICKRZIRVEDOREEHERTZENHE, Iz
IREE DEAS S IPR, BFEOEKIL. EXPENICBN TR EX 2 ESNERANER SN

T DU EOREENHR L - HEOMBEEESFH CHETH 2N, KL aHhicko#
EIND,

ZOP EOMRENEEFEN S TICEEL, BERICKERVEDDREEHRT
HEE, ZOHFEOERE (MMEBOEKE) FRERIEIRTS,

fHmeE  EFE WEE 1 +iREE 2 NpIIES
MAEEOER] & TEX - #XOWE O'EN
REDEME T, Bkt 2RFBEORITRENBN NN, EEETTHRFBBOKD

DTALEER—2a RO TRERT S, —F, REONPUBINLZEXTIE. X
EXORICEWRIENEN N, RITTHRBEOKDOTA > b R—2a >N THT 5.

u{:‘é

3B DAL X1 X2
EX - #X OB X1, ki X2
WEEDHEFE (58) Maho! [E ma e annnan)

M! 25G.Imp come 25G.Imp eat
‘Maho! Come to eat!’

EXOWE (59) Maho! [E ma,] (e annnan]
M! 2SG.Imp come 2SG.Imp eat

‘Maho! Come, and eat!’

@i EBH O
BEOEBHIC DL EOBRATN, EBEH (ERRAREE) M (R4
i) B3 T B,
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B

| A

tmsw Ewm | i
FEEERE  BE 1 +BE 2 #EE ()
(60) nno mbai matei a
1SG.R  kick dietr 3SG.O
‘I kicked him dead.’
(61) me ndia felu
3SG.R  good dance(verb)
‘He is good at dance.’
BB
1,2,3, N Ip M FERAH
AFF /e LINK  #EfE#F
ART et NEG T EHE
CLASS il 0] X
DUAL B PL B
iMP LESTREA PP A E
INC w¥EW R BER
IR K ERE PROG iEfrff
INTR H#&®@{t SG B
TR B (b



